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B PYCCKOM $I3BIKE («MOYb», «CMOYb)»), HIMEIOT COBEPILECHHBIN 1 HECOBEPLICHHBIH BHI, MOTYT CIPSTaThCs 110 JIMIAM,
yuciry. MoryT MCHOJIb30BaThCsl B UMIIEPAaTHBE B OTpHLATEIbHONH (opme. C JIOTMKO-CEMaHTUUECKOH TOYKH 3pEHUS
9TH TJIAroJIbl Yalle 0OBEKTUBUPYIOT BHYTPEHHIO MOJAILHOCTh BO3MOXKHOCTH. MOJambHOE Hapeune «MOXKHO)» CO-
OTHOCHTCS C JEOHTHYECKHM CMBICIIOM Pa3pEIICHHUs] M BO3MOKHOCTH BBITIOJTHUTH KaKoe-TH00 JEHCTBHE, 9acTO YIO-
TpebsieTcs: Ui BBIPRKECHHS YAMBICHUS, BOSMYIICHUS U 1p. JIekcukamm3upoBaHHas (GopMa «yMeTb/CyMeTb» c(o-
KyCHpOBaHa Ha BHYTPEHHEH CIIOCOOHOCTH M CBOWCTBAaX CyOBEKTa BBINOJHHUTH JICHCTBHE, YKa3bIBacT Ha HAaBBIKU
1 YMEHUsI, KOTOPBIE JAl0T €My BO3MOXKHOCTb OCYIIECTBICHUS ICHCTBHA.

AHTIAHCKAN MOJAJIBHBIN TTIAT0JI can UMEET OTPAaHIYCHHYIO0 CHHTAaKCHIECKyIo peanm3annio. OH HE HCIOB3yeTCs
B UMIIEPATUBHBIX KOHCTPYKLUSIX, HE UMEET U3MEHEHHUH 110 (hopMe, HE MOXKET YIIOTPEOISITHCS N30JMPOBAHHO Oe3 cie-
JIYIOILIETO 332 HUM JIEKCHYECKOT'0 IJ1arojia B MHQUHUTUBE, TaK KAaK CEMAaHTHYECKH HEJJOCTATOYECH.
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LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF THE ENGLISH MODAL VERB “CAN”
AND ITS RUSSIAN EQUIVALENTS: DEFINITIONAL ANALYSIS
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The article compares lexicographic definitions of the English verb “can” and its modal correlates in the Russian language and
concludes on interlingual similarities and differences in the semantic and functional aspects. The verb “can” is characterized
by a number of lexico-semantic variants and limited morphological and syntactical realization in the English sentence while its
Russian equivalents are characterized by semantic homogeneity and free morphological and syntactical paradigm.
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YK 81°42

B cmamve paccmampusaiomes nexcuueckue 0cobeHnocmu anenoa3vbluHoll 60eHHOU pekiamvl. Ha ocnose ananusza
anenoA3bIYHLIX PEKNAMHBIX THEKCMO8 80€HHOU HANPABIEHHOCHU 8bIOENAIOMCA Hauboiee ynompebumvle cio6a u cio-
80COYEMAHUs, YACMU peyll, UCNONb308AHUE KOMOPbIX 00YCI06NIEHO CeMAHMUKO-KOMMYHUKAMUBHOU 3a0auell pe-
KAaMHO20 meKcma. Beiagnennvie 3aKoHoMepHOCIU 8 NOODOpe NeKCUYeCKUX CpeOCcme Oarom 803MONCHOCMYb COeNamb
6618600 0 CUCMEMHOCIIU PEKNAMHOU KOMMYHUKAYUY, HANPAGTIEHHOU HA Peanu3ayur0 npasmamuyeckol 3a0a4u u oKa-
3anue 8030elicmeus Ha aopecamd.

Knrwouesvie crosa u ¢hpasvi: BoeHHas pekiama; peKIaMHbBIH TEKCT; KOMIIOHEHTHI PEKIIAMHOTO TEKCTa; JIEKCHYeCKast
SIMHUIIA; IEPIIOKYTUBHBIH 3 PeKT.

Mypor Upuna AjileKCaHAPOBHA
Boennviit ynusepcumem Munucmepemesa oboponst Poccuiickoti @edepayuu, 2. Mocksa
welkin2005@yandex.ru

BEPBAJIbHBIII KOMIIOHEHT AHIJIOSI3bIYHBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB
BOEHHOMI HAIIPABJIEHHOCTH

Pexirama sSBIIIETCS HEOTHEMIIEMBIM a’I‘pI/I6yTOM COBpGMGHHOﬁ UBUJIN3alIUH. Ona OKpYKac€T HAC MOBCIOAY, OKa-
3bIBad MMOCTOAHHOC MPAMOC WJIN OIMMOCPEAOBAHHOC BOBHCﬁCTBHC Ha BBI60p, KOTOpHﬁ MbI COBEpIIACM, HAIIW MPECATIO-
YTCHUA, MUPOBO33PCHUC U BOCIIPUATUC HeﬁCTBHTGHBHOCTH B IICJIOM.

MHO0XeCTBEHHOCTb 3a1a4 COBpGMGHHOﬁ PEKIaMbl 06YCJ'IaBJ'II/IBaGT CyHI€CTBOBAaHUEC PA3JIMYHBIX €€ BUI0B, OJHUM
N3 KOTOPBIX ABJISICTCA BOCHHAsA pPEKIama. HCCMOTpf{ Ha TO, YTO PEKJIaMHBIC TEKCThI, 6y)1y‘H/I TEKCTaMH MacCCOBOM
KOMMYHHUKAIINHU, ABJIAKOTCA OOAHUM U3 APKHUX, CBOCO6p3.3HI)IX JIMHIT'BUCTUYCCKUX Q)GHOMCHOB, HHTEPEC K KOTOPBIM
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NIPOJOJDKAET BO3pacTarh, PEKJIaMHbIE TEKCTHI BOCHHON HANpaBiICHHOCTH PEIKO CTAHOBHJIMCH ITPEAMETOM HAaydHOTO
UCCIIEA0BAaHUS.

XapaxTepusysi BOCHHYIO peKiamy, HeOOXOIUMO YYHTHIBaTh, YTO OHA COYETAET B ceOe YepThl KOMMEPUECKOH,
COILMAJIbHOM U MPOMBIIIUIEHHOW pekiamMbl. TO €CTh peKIaMHBbIE TEKCThl BOEHHOW HAINpPaBIEHHOCTH MPECTABIAIOT
c000if pe3yNbTaT «B3aMMOIIEPECEUCHUSI BOSHHOTO W PEKIAMHOTO AUCKYpPcoB» [5, c. 66]. [lox pexIaMHBIM TEKCTOM
BOCHHOI HANpPaBJICHHOCTH MbI [TOHUMAEM TEKCT, CO3JIaHHBIN MO OMPENEICHHOMY 3aMbICIY aBTOpa MOCPEICTBOM
pa3NUYHBIX BepOAJbHBIX M IKCTPATMHIBUCTUYECKUX CPEJICTB, PEUEBBIX MPHEMOB M MEPCYa3UBHBIX CTPATETHil,
HAMpPAaBICHHBIN Ha PEIMITUCHTA B LIENSAX OKA3aHUS 3aIJIAHUPOBAHHOTO BO3JICHCTBHS, MPSIMO WM KOCBEHHO CBSI3aH-
HOTO ¢ 0OBEKTOM pPEKJIaMHPOBAHUSI.

[MparmaTuyeckuii MOTEHIMAN PEKIAMHOTO TeKcTa 0a3upyeTcsl Ha «CENEKTHBHBIX, ONTUMU3UPOBAHHBIX CBEJICHUSIX
o ToBape» [3, c. 35], KoTopble MPHU3BaHBI CIIOCOOCTBOBATh peanu3aiuu Kiaccudeckoi dopmyinsl AIDCA (attention-
interest-desire-confidence-action). JlanHas cxema 0TOOpakaeT MpoIecC BO3ACHCTBUS Ha ajpecara IMyTeM IMOoCje0Ba-
TENBHOTO MPOOYKACHHUsT BHUMAaHMs1, UHTEpeca, JKeJaHusl, JOBEpHs, U, KaK UTOr, OOy XIeHUs K nercTBuro. CooTBeT-
CTBEHHO, BCE KOMITIOHEHTbHI PEKJIAMHOT'O TEKCTa (JIMTHTBUCTHYECKUE U SKCTPAIMHIBUCTHUECKIE) HAaNlpaBJIeHbl Ha OKa3a-
HHE ONpPEICICHHOTO MEePIIOKYTUBHOTO 3P (eKkTa, U UX CTOUT OLEHHBATH MCXOs U3 dP(PEKTHUBHOCTH OKA3aHHOTO BO3-
neiicTBust. PeriieHne qaHHOM 3a/1a4u, KaK [PaBHJIO, JOCTHIAETCS 3a CUET SI3BIKOBBIX €IUHUII PA3HOTO YPOBHSI, IIPH3BaH-
HBIX JIOHECTH UJICI0 PEKIIAMHOTO cOOOIeHus 0 aapecara. B 1ienom ato noarsepxaaet npeanonoxenne C. H. Kypba-
KOBO# O TOM, YTO «CTPYKTypa KOTHUTHBHON MOJIENIM MHIUBHUAYATLHOTO KOHIENTa (GOPMUPYETCsS MO/ BIUSHUEM BCEX
MEHTAIBHBIX CTPYKTYpP, 0CO00€ MECTO Cpeii KOTOPBIX 3aHMMAIOT MPEACTABICHUS O Jestene (CyObeKTe, COBepIIao-
[IEM aKTUBHOCTb), BPEMEHU U MPOCTPAHCTBE (MECTE COBEPIICHHUS aKTUBHOCTHU), MOCKOJIBKY ITH JEHKTHYECKUE KOOP-
JIMHATBI XapaKTePU3yIOT OCHOBHBIE TTapaMeTphl ObITH. MeHTallbHbIE CTPYKTYPhl KOTHUTUBHOTO OIIBITA, SIBJISISACH TICH-
XMYECKMMH MEXaHH3MaMH, OTBETCTBEHHBIMH 32 3((PEKTHBHYIO MepepaboTKy MHPOpMAIK C MPUMEHEHHEM Pa3iiny-
HBIX CIIOCOOOB €¢ KOJUPOBaHUs, PEOPraHU3alNI0 MPOIIIOTO OIbITa B KOTHUTHBHBIE CXEMBI C IENbI0 (DOPMUpPOBAHUS
CEeMaHTHYECKUX M MOHATUHHBIX CTPYKTYP, HEMIOCPESICTBEHHO OTBEYAIOT 32 00paboTKy nHpopMarmu» [4, c. 149].

B xoze uccnenoBanus Mbl NPEANPUHSIIN HONBITKY ONPEIESIUTh JIEKCHYSCKUE OCOOCHHOCTH aHTJIOS3bIYHBIX BOCH-
HBIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB. JIeKCHUeCKast eIMHUIIA SIBISETCSI MUHUMAILHON COCTABIISIONIEH TEKCTa, HECYIIEH CMBICII,
WHBIMH CJIOBaMH, BXHCWIIMM 3BCHOM B IEMOYKE aJpecaHT — aapecar. ba3dy Hamiero mccieIoBaHUS COCTABHIIH
350 pexiaMHBIX TEKCTOB aHTJIOSN3BIYHOW BOEGHHOH nepuoanku (xypHansl Army Technology, Army Times, Aviation
Week and Space Technology, Defense News, G2, G3, IHS Jane’s Defence Weekly, Leatherneck, the Marine Corps
Gazette, National Defense), B xone paOOTBl HCIOJIB30BAJIMCH METOABI CIUIOUIHOW BBIOOPKH, KOJHYECTBEHHOTO
U CPAaBHUTEIBHOTO aHAJIN3A.

OnuchiBasi HEKOTOPBIE JIEKCHYECKHE OCOOCHHOCTH PEKJIAMHBIX TEKCTOB BOCHHOM HAIPABICHHOCTH, HEOOXOIUMO
BBIZIEIUTH Hauboliee ynoTpeOUMbIe CIIOBa U CIOBOCOUETaHMs. Psijl uccneoBaresneil monaraer, 4To Haubosee MpoayK-
THUBHOW YacThIO PEYH IMPU CO3/IAHUHU PEKJIAMHBIX TEKCTOB SIBJISIETCS TJIArOJ: «TaK Kak Ijaroyl 0003Hayaer JeHcTBue,
TO 00J1a1aeT CKPBITOM JUHAMUKOM, ABMIKEHHEM U UMEET ropaszio OOJIbIIYIO TOOYAUTENBHYIO CHUITY, YeM JPYTrUe 4acTu
peum» [1, c. 73]. Ograko NpUMEHHUTENHHO K TEKCTaM BOSHHOW PEKIIAMBI MOKHO TOBOPUTH O IIMPOKOM YIOTPEOICHUHI
MMEH CylIecTBUTENbHBIX. OCOOEHHO 3TO BBIPAKEHO B PEKJIaME BOOPYXKEHHsS W BOSHHOW TEXHHKH, MParMaThyecKas
HaIpaBJICHHOCTh KOTOPOH pean3yeTcsl He CTOJIBKO TOOYXICHUEM K JICUCTBHUIO, CKOJIBKO JI€TaIbHBIM OIHCAaHUEM TIpe-
MMYIIECTB MpEeAaraeMoro ToBapa. J1a e 0COOEHHOCTh 00YyCIIaBIMBaET MIMPOKOE YIIOTPeOIeHNE ClielnaaIn3upOBaH-
HBIX TepMHHOB. OIHAKO TOMHHHPYIOLIYIO TO3UIMIO B PEKJIaMHBIX TEKCTaX BOSHHOW TEMaTHKU BCE JKE€ 3aHUMAIOT CTH-
JIMCTUYECKH HEWTpaJIbHblE MMEHA CYILECTBHTEIbHBIE, OTHOCSIINECS K CJIOI0 O0IIeynoTpeOuTensHoi ekcuku. Cre-
JIyeT OTMETHUTB, YTO CYILECTBYIOT KJIaCChl a0CTPaKTHBIX U KOHKPETHBIX CYIECTBUTENBHBIX, U OT UX COAJIaHCUPOBAHHO-
rO yHOTpeOJICHUsI, HA HAIIl B3I, BO MHOTOM 3aBUCHT 3 ()EKTUBHOCTh peKIIaMHOro TekcTa. KOHKpeTHbIe HMeHa Cy-
[IECTBUTEINIbHbIE 0003HAYAIOT MPEAMETh PEAbHOIO MHUPA, OHHU JIETKO MEPEJal0T TOT WIIM MHOM 3PUTENIbHBIA 00pa3.
OpHako 3ama4yell BOGHHOW PEeKJIaMbl SIBIISIETCS HE TOJILKO MPOJATh TOBAP, HO M BBI3BATH SMOIMOHAIIBHBIN OTKIIHK, 32~
KPEIHB €ro B CO3HAHUU PELUMUCHTA. JJOCTHKEHHIO TOW LEH CIYXUT TPAMOTHOE M ONPaBIaHHOE BHEJAPCHUE al-
CTPAKTHBIX UMEH CYIIECTBUTENbHBIX. Cpe/i HUX MOYKHO BBIACIUTH HAHOOJIEE 4aCTO YHOTPeOIsieMbIe:

e Mission («BocHHas omepanusn») («Day and night, all weather mission capabilities» [28, p. 19] («'oToBHOCTH
K BBITIOJTHCHUIO BOCHHOM OMEPaliH JHEM U HOYBIO, IPU JFOOBIX MOTOMHBIX YCIOBUAX» (30ech u Oanee nepesod ae-
mopa cmamovu — M. 1.)), «Whatever the mission, wherever, whenever» [Ibidem, p. 7] («JIto06as BoeHHast oneparnus,
IJIe YTOAHO, KOraa yroauoy), «Mission Ready» [29, p. 7] («K BoeHHO# orepalidi rOTOB») U T.11.).

o Capability («Bo3moxxHOCTEY») («More capabilities. More supporty [13, p. 27] («bosbliie BO3MOXKHOCTEH,
Oonbiie moanepxkkn»), «Multiple platforms. Multiple capabilities» [Ibidem, p. 55] («MHorouucieHHbIe
w1aThOpMBbI, MHOTOYHCIICHHBIE BO3MOKHOCTHY), «Bringing new transport capability to the warfighter» [16, p. 50]
(«ITpuHOCS HOBBIE BO3MOYKHOCTH TPAHCIIOPTUPOBKH B BOHCKA») U T.1I.).

o Control («xoHTpOIBY) («Always in control» [13, p. 52] («Bcerma mon koHTposeM»), «We let you put it under
control» [30, p. 19] («I1o3BoabTE HAM B3SITh 3TO IO KOHTPOJbY) U T.1I.).

o Excellence («tipeBocxoncTBo») («Because you commit to excellence» [13, p. 42] («IloToMy 9TO BHI CTpeMH-
Tech MPEBOCXOJICTBY»), «Our experience drives your excellence» [Ibidem, p. 67] («Hamr ombIT rapanTupyer Bare
peBOCX0ICTBOY), «Excellence is our mission» [11, p. 16] («IIpeBocxoacTBO — Hala 3aaa49a») 1 T.11.).

o Reliability («<nanexuocthy») («Re-li-a-bil-i-ty adj., dependable, trustworthy. It’s how we define our business»
[12, p. 43] («Ha-ne-xHOCTH (MIpWJI.: IPOBEPEHHBIN, BHYIIAIONINI TOBEpHE) — ONIpeIeTieHIe Hallero Ou3Heca), «Re-
duced Operating Costs + Aircraft Availability + Reliability = Our Mission» [15, p. 9] («YMeHbIIeHHE CTOMMOCTH



10.02.00 A3sblko3HaHWE 125

9KCILTyaTaly + TOTOBHOCTh BO3YIIHOTO Cy/lHA K II0JIeTaM + HaJeKHOCTh = Halla 3a/1a4ay), «Reliability under even
the harshest conditions!» [24, p. 32] («HaneXHOCTB fa)ke B CaMbIX CYpOBBIX YCIOBUAX!») U T.11.).

o Target («a1enpy) («On target» [26, p. 26] («Llems oGHapyxeHa»), «Minigun pod. More bullets on target» [30, p. 7]
(«MHOTOCTBOIbHASI CKOPOCTpENbHAs aBHAMOHHAS Mymika. bompme momamannii B 1enms»), «Target: Coordinates.
Everywhere. Anytime» [27, p. 31] («lenb — koopanHaTel. B mro6om Mecte, B m000e BpeMs») U T.1.).

o Challenge («tpyaaoctn») («We understand your challenges» [13, p. 19] («Ham OHSTHBI Baly TPYIHOCTH),
«Meeting the challenge» [21] («IIpeomomenue TpyaHOCTE») H T.1.).

upokoe ynorpebiieHNe aOCTPAaKTHBIX MMEH CYINICCTBUTENHHBIX HapaBHE C KOHKPETHBIMH CBHICTEIHCTBYET
0 TOM, YTO BOCHHAs peKJIaMa OPHEHTHUPOBaHA HE TOJBKO HAa MapKETHHIOBO-PAllMOHAIBHYIO COCTABIIOLIYIO,
HO M 9MOIMOHAJIBHO-KPEATHBHYIO, OCYLIECTBIIIONIYIO BO3ICHCTBYIONIYIO (DYHKIMIO U B pe3yJbTaTe CIOCOOCTBYIO-
LIYIO pealn3aliy parMaTuueckoi 3a1aqu.

BaxHyio posib B JOCTH)KEHHHU IIParMaTHyeckoro aGQekra Urpaer MCHOIb30BaHUE Ka4eCTBEHHBIX MMEH MpuiIa-
raTesibHbIX, BHICTYIAIOIINX B POJIH KIIFOUEBBIX CIIOB OJaroaapsi TOMy, 4TO, aleJUInpys K 4yBCTBaM M BOOOPayKEHHUIO
peLunyenTa, OHM BOILIONIAIOT IPUBIIeKaTeNIbHbIE IS afpecara kadecta. [lo MHenuro A. A. KanamaoBoi, «cemaH-
TUYECKUH MOTEHIHAI OAOOHOTO poJia S3BIKOBEIX €MHUI] aKTUBHO CIIOCOOCTBYET MaHHIYJIHMPOBAaHHIO, OO B 0OJB-
IIMHCTBE CIy4aeB HCIOJb3yeMble MpHiIaraTebHble 00Jaar0T OTBICUCHHOW cemaHTHKoi» [2, ¢. 71]. Ilupokoe
ynoTpeOiieHre NOJ00HBIX S3BIKOBBIX €IMHHAII 00YCIIOBIEHO MX BBHICOKOI OIIEHOYHOCTHIO, KOTOPAs, IIPH TPaMOTHOM
HCTIOJIB30BaHUM, OTKPHIBAET BOSMOXXHOCTH JUII MAHWITYJTHPOBAHMS CO3HAHHEM W IOBEJCHHEM pelunueHTa. Ecim
B CiTydae C OOBIYHOI MOTPEOWTENBCKON pekiIaMoil mproOpeTeHrne ToBapa, KOTOPOMY IPHITMCHIBAIOTCS CBOWCTBA
AyHuLe20, u0edrbHo20, 8bl0aIoue20cs, SIBIETCI KaK Obl ITOATBEPKACHHEM MaTepUaIbHOTO J0CTaTKa ajpecara, ero
COLMAJIBHOTO CTaTyca, TO B CIydae ¢ BOGHHOHW PEeKJIaMOW OT IOJOOHBIX XapaKTEPHCTHK I[0J4ac 3aBUCHT Oe3omac-
HOCTb, HaJIeXKHOCTb, YEJIOBEYECKasl )KM3Hb U YCIIeX BOCHHOH oreparuu. B cBs3M ¢ 9TUM B pEKJIaMHBIX TEKCTaX BOEH-
HOM HaATPaBJICHHOCTH CPE/IM MMEH NpHIIaraTeJIbHbIX HaOOJIee YaCTOTHBI CIIEAYIOIIHE:

o Extraordinary («Bpinatommiics») («Making extraordinary, ordinary» [13, p. 32] («Bpinatomee craHoBHTCS
npuBBIYHEIMY), «Extraordinary. And only Chinook» [32, p. 36] («Bsbluatomuiics 1 €AMHCTBEHHBIH B CBOEM pojie
Bounr CH-47 “Yunykx”») u T.14.).

e Advanced («ycoBeprieHCTBOBaHHBINY) («Advanced system, Advanced opportunities» [28, p. 19] («Ycosep-
IICHCTBOBAHHBIE CHCTEMBI — YCOBEPIICHCTBOBAHHBIE BO3MOXKHOCTHY), «Our advanced capabilities meet real-time
needs» [7, p. 2] («Hamm ycoBepIIeHCTBOBaHHBIE BO3MOKHOCTH OTBEYAIOT PEaIbHBIM MOTpeOHOCTAMY), «Advanced
thermal management for extreme military environments» [17, p. 21] («YcoBepieHCTBOBaHHOE TEPMOPETYIHPOBA-
HHUE IS SKCTPEMAFHON BOSGHHON 00CTaHOBKM)).

® Ready («rotoB») («Ready for action with MTU» [14, p. 13] («C nepeBimKHbIM MyHKTOM TEXHUYECKOTO 00-
CIy’)KMBaHUs K OOCBBIM JCUCTBHsIM roToBy), «Proven. Upgraded. Ready now» [19, p. 43] («/cnbiTaH, yinydiieH, ro-
ToB»), «The more realistic the training, the more ready the pilot» [20, p. 24] («Hem peanucruunee TPEeHUPOBKA, TEM
BBIIIIE TOTOBHOCTH ITHJIOTA»)).

e New («uoBbIi») («New home + New career + We need a plan» [8, p. 4] («HoBsiii oM + HOBast kapbepa +
HykeH 1wiany), «CMU (Central Michigan University) takes you to new heights» [9, p. 12] («enrpansubrit Muau-
TaHCKHWH YHWBEPCHUTET IOJHUMET Bac K HOBBIM BepiinHam»), «Meet New Breed» [23, p. 4] («Bcrpegaiite HOBOE
TTOKOJICHHUEY)).

o Safe («6e3omacusriiy) («The Sea Just Got Safer» [16, p. 49] («Mope ctano 6onee Ge3omacHBIMY), «We make
it safer» [31, p. 27] («M=I nemaeM HeOO Ooee 6€30IaCHBIMY)).

Heo0xommMo oTMETHTB, 94TO Hapsay ¢ HanOOJee YacTO MCIIONB3YEMbIM B PEKIAMHBIX TEKCTaX MpIiIaraTeJIbHbIM
new, KOTOpOE€, KaK IpaBWIO, B KOHTEKCTE PEKJIAMHOTO COOOIIEHHs NPHOOPETacT IOJIOKUTEILHOE 3HAa4YCHUE,
B TEKCTaX BOCHHOM pPEKJIaMbl IIMPOKO HMCIOJB3YIOTCS MpHiIaraTejbHble, ONHMCHIBAIOLINE CrielM(UUECKUEe CBOMCTBA,
aKTyaJIbHbIC B YCJIOBHSAX BOCHHOM CIIyObl. Tak, oKa3aTeqbHbIM MPEICTABIACTCS NPUMEDP PEKJIAMHOIO TEKCTa KOM-
nanun TenCate, KOTOPHIA HPAKTUYECKH LEIMKOM COCTOMT W3 MMeH mpuiarateibnbix: Scalable — Compact —
Lightweight — Safe — Cost-Efficient — Simple to Install — Easy to Operate [6, p. 29] (Macwumabupyemviti — Komnaxm-
noil — Jleexuti — Bezonacnulii — Penmabenvhoiti — [lpocmotui 8 yemarnoske — [lonsmusiil 6 ucnonvzoganuu). CTpykTypa
JTAHHOTO TEKCTa MparMaTHIeCKu 00yCIOBICHA CIICII(PHUKON pEKIaMIPyEeMOro MPOIyKTa (CHCTeMa aKTHBHOM 3aIlIUTHI
OT CaMOJICITFHBIX B3PBIBHBIX YCTPOMCTB), MUHUMAJIFHOE KOJMYECTBO CIIOB OKA3hIBACT MAKCUMAJIBHEIA BO3CHCTBYIO-
it 2pPekT, Tak Kak KaKIoe U3 IePEUNCIICHHBIX KaueCTB MOXKET OKa3aThCsl KU3HEHHO HEOOXOAUMBIM.

B BOGHHOM peKIaMHOM JAWCKYpCE CTHIUCTUICCKH MAapKUPOBAHHBIMH TAaK)KE CTAHOBATCS JMYHBIC W TIPHUTSKA-
TENbHBIE MECTOMMEHUS. VX MCIONBb30BaHUE JaeT BO3MOXHOCTh M30€XKaTh HA3HOATCIHHOCTH, CO3AATh OIIYIICHHE
JIOBEPUTEIBHOCTH, OOLHOCTH CTPEMIICHUH M MHTEPECOB U, YTO HEMAJOBAKHO JUISA PEKJIaMbl BOOPYKEHHsI U BOCH-
HOW TEXHHKH, IOJTYEPKHYTh CBOIO FOTOBHOCTh HECTH OTBETCTBEHHOCTB 32 YKHM3HH JIIOJICH U yclieX BOGHHOMW orepa-
uuu: Force protection is our mission [20, p. 13] (Hawa muccus — 3awuma auuno2o cocmasa) — pekiiaMa KOMIaHUU
RHEINMETALL Defence, cieriuanu3upyomieiicsi Ha IpOU3BOJICTBE BOOPY)KEHHsI U BOCHHOW TeXHUKH; Maximizing
your vision is our vision [16, p. 102] (Hawe suodenue — maxcumuzayus eauieti 6uoumMocmy) — pekiiama mieMa «10-
TIOJIHEHHOW pealbHOCTHY JieTunKa 6oeBol apuanuu kommanuu Rockwell Collins. Tlepcya3uBHyIO CHJTy TJAaHHBIM CO-
OOIICHUSM TIPUIACT IMOCIEA0BATEIFHOE IPUMECHEHHUE CIIETYIOIICH KOMMYHUKATHBHON CXEMBI: We, our — 0003HA4aeT
peKaMonaTens, you, your, yourself — oOpalleHie K PEIUIHEHTY. 3a CUeT 3TOro npuemMa GopMupyercs oOIHOCTh
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MHTEPECOB 3/IPECAHT — aJpecaT ¥ MPOTHBOIIOCTABICHUE ITUX HHTEPECOB TPETHUM JIMLaM they, them, their — KOHKY-
pEeHTaM WM POCTO JIIOJSIM, JTAJIEKUM OT BOMHCKOM CITyKOBI ¥ HE OCO3HAIOIINM €€ IIOTPeOHOCTEH.

Oco0oro BHUMaHHA 3acITyKUBAeT PEKIaMHBIN ciorad kommanun 3M: He is willing to give his life for our coun-
try. It’s our goal to make sure he doesn’t have to [6, p. 2] (On cmpemumcs nosxcepmeogams coOCMEEHHOU HCUSHBIO
60 UM CIPAHDL, HAULA 300aYA — YOOUMbCA 8 MOM, YMO eMy He NPUOemcs 3mo2o oeiamy.). B TaHHOM TeKcTe uneT
CKpBITas TIOZIMEHA MOHATHIA: YEJIOBEK (BOSHHOCITYKAIINIi) OCO3HAHHO CTPEMUTCS MOXKXEPTBOBATH CBOEH JKU3HBIO pa-
JIM CTPaHBL, B TO BpeMs Kak KOMMepYecKast KOMIaHuA 3M BUANT CBOIO 3a7ady B TOM, YTOOBI 3alIUTUTE €T0. BrioiHe
€CTECTBEHHO, YTO Ha ()OHE TaKOW BBICOKON T€POMYECKON MOITHUKU PEKIAMHPYEMBIH MPOIYKT KOMITAHUH (MOIYIIhb-
Hast 00eBasi SKMITUPOBKA BOCHHOCITY KAIero) OyIeT BbI3bIBATh YyBCTBO JOBEPHS U HA/IC)KHOCTH Y PELMITUCHTA. XO0-
TSl 3[paBbId CMBICI JOJDKEH TOBOPUTH O TOM, YTO HH OJIMH YeJIOBEK, BKJIFOYasi BOGHHOCIY)KAIIero, He HCIBITHIBAET
CTpEMJIEHHS PAacCTaThCs C XKU3HBIO. U eCiii 3TO MPOMCXOUT, TO CKOpEe 10 TPArH4eCKOMY CTEYEHHIO 00CTOSTEIbCTB.
JlaHHBIN npuUMep SBIISIETCS MJUIIOCTPALMEH TOro, Kak 3a CYeT YMEJIOro MaHUIyJIMPOBAaHUs CIIOBOM peKiama OTBIIe-
KaeT OT COOCTBEHHOH NparMaTuuecKol HAIpPaBIEHHOCTH (IPOJaKka TOBapa), MEPEOPUESHTUPYsS PELUITHEHTa Ha o01Ie-
YeNoBEYECKHE IEHHOCTU (KU3Hb, CMEPTh, TI000Bb K PouHe).

Eme ogHMM yma4yHBIM NMPUMEPOM 3aBYaIMPOBAHHOM NparMaTHYecKod (yHKINH PEKIaMHOTO TEKCTa MOXHO
CYNTATh PEKJIAaMy B3PBIBOYCTOMYHMBON CHCTEMBI XPAaHCHHS JAHHBIX, KOTOpast TApaHTHPYET COXPAHHOCTh MH(OpMa-
MM GOPTOBOTO CaMOMNKCHA TPAHCIIOPTHOTO CPEACTBA IOCIE IPUMEHEHNSI IPOTUBHUKOM CaMOJIETIBHOTO B3PBIBHOTO
ycrpotictBa. Ee cimoran rmacut: Remember, when the incident occurs, YOU BLINK. WE DON’T [24, p. 55]
(ITomuume! B momenm onacHocmu 6bl UHCIMUHKMUGHO 3aKpoeme 21a3a, a Hawa cucmema — Hem.). Co3aTeny JaH-
HOTO PEKJIAaMHOTO TEKCTa OCO3HAaHHO NMPHUOETHYJHN K MIPH(TOBBIIEICHUIO KaK JOTOJHUTEIFHOMY CIIOco0y BO3IEH-
ctBus. [IpotuBonocrasiss penunuenta (YOU) npoaykty cBoeit kommnanuu (WE), co3maTenn peKIaMHOIO TEKCTa
MOTYEPKUBAIOT, YTO YEJIOBEK HE MOXKET MPEOJI0NETh HEKOTOPBIC BpOXKIeHHbIe kKauecTBa (BLINK — mopeamy), v 3TO
JIeNIaeT ero ysS3BHMBIM, B TO BpeMsl KaK NPOJYKT JaHHOW KOMITAaHWH JIHIICH YEJIOBEYECKHX CIa0oCTedl M MOITOMY
coBepuieHeH. OUeBUTHO, YTO JAHHBIN PEKIaMHBIA TEKCT 00JaqaeT OONBIINM BO3JEHCTBYIOIINM TOTEHIMAIOM, TaK
KaK Ka)K/IOMY YE€JIOBEKY CBOMCTBEHHO €CTECTBEHHOE CTPEMJICHHE COXPAHUTh COOCTBEHHYIO KU3Hb, 00€3011aCUB €¢ I1y-
TeM IPHUMEHEHUS! Ha/IS)KHBIX TEXHUYECKUX CPEJICTB.

JlaHHBIE IpUMEPHI HAaTJSIIHO AEMOHCTPHUPYIOT, KaK criequduyeckoid GopMoi peann3anuy Npu3bIBHON (QyHK-
LMY MOXKET BBICTYIIATh MCIIOJIb30BaHHE MPUTSDKATENIBHBIX M IMYHBIX MECTOMMEHHH. B MpUBeIeHHBIX TEKCTAX TO-
OykIeHHEe HOCHT XapaKTep OIOCPEAOBAHHOTO BO3ACHCTBHS, SABISETCS HENPSMBIM, & KOCBEHHBIM, HMIUTUIIUTHBIM,
YTO BBI3BIBAET OOJIBIIOE JIOBEPHE y ajpecara M B CBS3HM C 3TUM MOXXET CUHTATHCS OIPaBJaHHBIM C KOMMYHHKa-
TUBHOH TOYKH 3PCHHSI.

CeMaHTHKO-KOMMYHHKATHBHAs! 3a/1a4a PEKIaMHOTO TEKCTa 0OyCIaBIMBAEcT HMIMPOKOE MCIIOIb30BAaHHUE MMIIEpa-
TUBHBIX (OpM riaroia. JIaHHBIM MOAXOJ, KaK IPaBWIO, PEATN3YeTCS B PEKJIaME CIIy>KObI 10 KOHTPAaKTy: Start
leading others. Start above the rest. Start accomplishing more. Start defending yourself. Start making a difference.
Start feeling inspired. Start strong [8, p. 34] (Cmans nudepom. Haunu 6vimos eviwe écex. Haunu cosepuiteHcmso-
samvca. Haunu uckams cebs. Haunu npunocums noaw3y. Haunu édoxnoensamoca. Cmanb cuibhbiM.), a TAKXKE B pe-
KJIaMe JOTIOJTHHUTEIBHBIX JIBIOT JJIs BOGHHOCHYXamux: Arm yourself for your future [Ibidem, p. 13] (Boopyarcuce
051 ceoe20 6ydywezo.) — pekiiaMa 00pa3oBaTeNIbHON MPOrPaMMBI JIJIsl BOCHHOCTY ) aumx; Reward yourself [10, p. 39]
(Bosnaepaou cebs.) — pekiaMma 0coObIX KPEIUTHBIX YCIOBHH I BOGHHOCTYXamux ot 6anka Credit Union.

B pexname BOOpYKEHHS W BOECHHOW TEXHHKU NPEBAJIUPYET YNMOTPEOJCHUE TJIAarojioB B TPEThEM JIMLE €JIHH-
CTBEHHOTO YHMCJIA, YTO O0YCJIOBJIEHO OCOOBIM BHMMaHUEM K (YHKLMSIM U XapaKTepUCTUKaM ToBapa: It’s earned its
wings in combat [18, p. 21] (Or onpasoan céou kpuLivs 6 6010.) — peKiiaMa aMePUKAHCKOTO MaTyOHOT0 UCTPEOUTEIS-
o6ombOapaupoBmuka u mrypmoBuka F/A-18E/F «Cymnep XopHer»; RSDL Removes or Neutralizes Known Chemical
Warfare Agents [22, p. 2] (PeaxmusHbiti 0eKoMmeMUuHUpyiowull 10Cb0H y0aisem uid Helimpaiusyem ece usgecm-
Hble XuMuyeckue eeujecmed, npumensemvie 6 xode 6oennvlx onepayuil.); Does more, carries more, delivers
more [29, p. 13] (borvuwe pabomaem, bonvue nepegosum, boavuie docmasisem.) — peKiiama aMepuKaHCKOTO CTpa-
TETMIeCKOT0 BOCHHO-TpaHcmopTHOro camoieta bounr C-17 «'moyomactepy I11.

Crienyer OTMETHTD, YTO B pEKJIaMe U BOOPY)KEHUSI, 1 BOGHHON TEXHUKH BCTPEYAIOTCS UMIEPaTHBHBIE (POPMEI
riarojia, HO TaKOW TEKCT, KaK MPaBWJIO, HOCUT KpaiiHe KaTeTOPUYHBIN U JakKe arpecCUBHBIN Xapakrep: Give your
enemies something to chew on [25, p. 21] ([aii ceoum épazam Hao yem nOPACKUHYMb MO32aMU.) — peKilaMa Cra-
PEHHOTO KpPYMHOKAIMOEPHOTO IyJieMeTa, IpeJAHAa3HAYeHHOr0 JJIsi YCTAaHOBKM Ha OoeBble MamuHbl. Co3zarenu
JAHHOTO PEKJIAMHOTO CJIOTaHa HeCIydyailHO OTAajM mpeanodYTenue GppazoBomy riarony to chew on (nopackunyme
Mo3eamu) Tiepen OoJiee IUTepaTypHBIMU BapuaHTaMu to think over, to consider, to evaluate (nopazmwvicaiumy).
JlaHHBI1 T1aroJ1 UMIUIMIMTHO BBIpa)KaeT NpeHeOpeKeHre, YyBCTBO MPEBOCXO/ICTBA HAJl MPOTUBHUKOM. JTO BIOJHE
00yCIIOBJICHO peansiMi BOGHHON cIIyObl, HO OTHIO/Ab HE BCErja IMPUMEHNMO B KOMMEpYECKHX HensiX. Tak Kak
Tepcy3MBHAs CHJIa PEKIAMHOTO TEKCTa B 3HAUNTEIFHON CTEIIEHH CBsI3aHa C CO3JJaHNEM M 3aKPEIJICHHEM B CO3Ha-
HUM PELUIIMEHTA TTO0JIOKUTEIBLHOro 00pa3a ToBapa u OpeHsa B LIEJIOM, IIPUHSITO M30eraTh S3bIKOBBIX CPE/ICTB, CO-
3/IAI0IIMX HETaTUBHOE BIICYATIICHHE.

Takum oOpazoMm, HcceqOBaB JEKCHUECKHE OCOOCHHOCTH AHIJIOSA3BIYHONH BOEHHOHM pEKIaMbl, MBI MPUXOIUM
K BBIBOJIy O TOM, YTO TIPUBEJICHHBIE BBINIE JIEKCHUECKUE €ANHUIIBI, BKIIOYAIONINE B ce0sl aOCTpaKTHBIE UMEHa CyIIe-
CTBUTEINbHBIE (mission, capability, control, excellence, reliability, target, challenge) u xauecTBEeHHbIE TIPHUIIATATEIh-
HbIe (extraordinary, advanced, ready, new, safe), MOXXHO pacCMaTpUBaTh KakK KJIFOUEBBIE JJI1 PEKIAMHBIX TEKCTOB
BOEHHOM HANpPABIEHHOCTH, TaK KaK OHHU SIBITIOTCSA M BBICOKOYACTOTHBIMU, ¥ KOHIENTYanbHbIMH. [Ipu3biBHAs QyHKIMSA
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PEeKJIaMHOT'O TEKCTa pealM3yeTcsi 3a CUeT LIMPOKOr0 HCIIOJIb30BAaHMS HMIICPATHBHBIX (opM Tiarosia, JIMYHBIX
U MIPUTSDKATENILHBIX MECTOMMEHUH. [Ipy MX moMoIH pemaeTcs mparmaTuieckas 3a/1aua pekjIaMHOT0 TEeKCTa, a TaKkKe
(dopMupyercst oOmiee CEMaHTHYECKOE IOJE, HAINPABIEHHOE HA CO3JAHHE OIIYHICHUS HAJEXKHOCTH, MOIIHOCTH
U TIPEBOCXO/ICTBA. BBISBICHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH B MOJ00pPE W YHOTPEOICHUM JIEKCHUECKHX CPEACTB JAlOT BO3-
MOXHOCTb C/IENIaTh BBIBOJ, O CHCTEMHOCTH PEKIAMHON KOMMYHHUKAIIUHU, KOTOPasi, PeaIu3ys CBOIO MParMaTHIeCcKyIo
3a7aqy, 00yCiIaBIMBaeT MOBEICHUECKHE PEAKIIUH aipecaTa.
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VERBAL COMPONENT OF ENGLISH ADVERTISING TEXTS OF MILITARY SUBJECT AREA
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The article examines the lexical features of English military advertising. Based on the analysis of English advertising texts
of military subject area the author highlights the most common words and phrases, parts of speech, the use of which is condi-
tioned by the semantic-communicative task of the advertising text. The revealed regularities in the selection of lexical means
enable to conclude about the consistency of advertising communication, aimed at the realization of the pragmatic goal
and influencing the addressee.
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